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PRATARME

Mieli skaitytojai, Jums pateikiamas 7-asis testinio VU KHF leidinio ,,Zmogus kalbos erdvéje*
numeris. Sio leidinio straipsniuose atsispindi modernios Siuolaikinio mokslo tendencijos bei pateikiamos
naujausios jzvalgos j tyrinéjamaS problemas. Baltarusijos, Latvijos, Gruzijos, Lenkijos, Kazachstano,
Cekijos, Vokietijos, Rusijos, Ukrainos ir Lietuvos mokslininkai Siame rinkinyje pristato Siuolaikinés
filologijos tyrimy problematikq, aptaria aktualius teorinius ir praktinius klausimus lingvodidaktikoje,
lingvokultiriniuose tyrimuose, moderniojoje lingvistikoje bei literatiriniame diskurse.

Rinkinyje pateikta tarptautinés mokslinés konferencijos ,,Zmogus kalbos erdvéje*, kurig 2012 m.
geguzés 13-14 dienomis organizavo Vilniaus universiteto Kauno humanitarinio fakulteto Uzsienio kalby
katedra, medziaga.

PREFACE

Dear readers, this is the 7th issue of a periodical collection of scientific articles “Man in the space
of language”. The group of essays brought together in this volume reflect the trends and tendencies of
academic research in a variety of fields in philology. The collection presents the insights of Belarusian,
Latvian, Georgian, Polish, Kazakhian, Czech, German, Ukrainian, Russian, and Lithuanian scientists into
theoretical and practical problems of modern linguistics, literature and didactics.

The collection contains the compilation of articles of the scientific conference “Man in the space of
language” held in Kaunas (Lithuania) on 13-14 May 2012.

HIPEJTUCIIOBUE

Yeaowcaemvie uumamenu! Ilepeo Bamu T-oe nepuoouueckoe uzdauue cOOpHUKA HAYYHLIX cmamel,
svinyckaemoe Kaynacckum eymanumaphoim paxyismemom Bunvriocckoeo ynusepcumema. B smom uzdanuu
oceeleHbl AKMyaIbHble COBPEMEHHble HAYYHble MEHOeHYUU U OmoOpaxdceHvl Hoseluue nooxo0bl K
ucciedyemvim npoonemam. Yuenwie bBenapycu, Jlamsuu, Ipysuu, Honvwu, Kazaxcmana, Yexuu, I'epmanuu,
Poccuu, Yrpaunot u Jlumeer npeocmagnaom 6 cOOpHUKe NAHOPAMY COBPEMEHHOU PUNONO2UU U MeM CAMbIM
nOMO2aOM  YUMAMEN0 O3HAKOMUMbCS €  HOGEUWUMU  UCCLe008AHUAMU  (DULOL0208 CBOEU CMPAHLL.
Hccneoosamenu noceamuiu ceou mpyovl aKmyalbHbIM MeopemuyeckuM U NpaKmuyecKum npoobremam
JUHSB00UOAKMUKY, — JTUHCBOKYIbIMYPONIOSULECKUX — UCCIe008AHUL,  COBPEMEHHOU  JUHSGUCHUKU U
JUMEPaAmypHo20 OUCKYpCA.

Tpaduyuonno 6 cOopHUKe NPeOCcmasieHbl UOPAHHLIE MAMEPUATbL MENCOYHAPOOHOU HAYYHOU
KoHGepenyuu «Yenogex 6 npocmparcmee A3bIKA», OP2AHU308AHHOU Kaghedpoll UHOCMPAHHBIX A3bIKOS
Kaynaccrozo eymanumaprozo gaxynrsmema Bunvniocckoeo ynusepcumema 13-14 mas 2012 200a.



TURINYS
CONTENTS
COJEPKAHUE

JHHI'BUCTHYECKHE HCCIIEJOBAHHUA:
CHHXPOHHBIN U /IHAXPOHHBIH ACIIEKTbBI

Bupa bBepkoBen (boupapenko) (Mucmumym  ¢punronoeuu  Kuesckoeo — HayuonaibHo2o
yHusepcumema um. Tapaca Illesuenxo, Yxpauna). CnocoObl BBIPRKEHUS HMIIEPATUBHOCTH B
YKPAUHCKUX HAPOJTHBIX JICUCOHBIX 3ATOBOPAX .+ vvvenuseenneenneeennsenneeanneanneeaneeenneenneeanneennenn 13
Buxropusi I'puropam (Oodeccruii nayuonanvuwiil ynusepcumem um. U.U. Meunuxosa, Yxpauna).
Oco0eHHOCTH MENIOAMYECKOro O(opmIleHUsI peyH MpeAcTaBUTENeH HOPKIIMPCKOTO auanexkTa (Ha

VPN 0) 2 bR (Sl o0 12 (01702 013 0):3 3 20 ) T PR 21
Hpuna Baagumuposua Kanrior (Mucmumym szvika u aumepamypor um. Axy6a Konaca u Anku
Kynanvt HAH Benapycu, Berapycs). O0OpaliieHie B COBPEMECHHOM O€JI0PYCCKOM SI3BIKE. . ... ........ 26

KOnua Kynunmuna (Kumomupckuti cocyoapcmeennwiii ynugepcumem um. Meana
Ashirimpanka, Vxpauna). K npobneme nuddepenimaniyu ocTpaHeHUS U BbABHKCHUS:

TIAAXPOHUUCCKII ACTICKT. . 1uvvvetstreesssesesssesesssesssstessssssessssssssssesssssssssssessnssessnssessssssssssssesnsenssenseennes 34
Mapuna IlonoBa (Mockoeckuii nedacoeuueckuii 2ocyoapcmeennviii yHusepcumem, Poccus).
OTtpaxkeHne KaTeropuaibHBIX PA3IUUUNA CIOB B 3BYKOBOH opMe cyhPHKca..........evveeneinnnn.. 40
Apuna ®pymkuHa (Odecckuili nayuonanvuvili yHusepcumem um. H. Meunuxosa, Ykpauna).
BapuaTuBHOCTH MPHUCTYIOB HEMEIIKOTO BOKanu3ma B 3Byuarteit peun CMU................... . ... 46

AnHa XBocTteHKO (Hosocubupckuii ecocyoapcmeenmvlili mexHuueckuti yrhugepcumem, Poccus).
KorHuTuBHBIE MOJEIM KPOBHOTO pOJCTBA M CBOHCTBA B AHIVIOCAKCOHCKOM OOIIECTBE H
TPEBHEAHTITAHCKOM SIBBIKC. . ...ttt it ettt eteatent et ettt e e et e et e e et et e et et et et et e et e e e ae e n e 53

PROBLEMS OF MODERN PHILOLOGY: LITERATURE AND CULTURE
Jurgita Astrauskiené (Vilnius University, Lithuania) Tennessee Williams’s the Glass Menagerie:

Symbols of Faith
Madina Ashirimbetova (Suleyman Demirel University, Kazakhstan). National Component in

CommuUNICAtIVE BENAVIOL. ... ... 69
Eglé Brasaité, Algis Braun (Vilnius University, Lithuania) Conception of Time and Space: Post-
APOCAIYPLIC CRIONOIOPE. .. .ttt e e e e e e et eaas 76
Maija Bréde (University of Latvia, Latvia). Characteristics of Publicistic Intonational Style in
English and Latvian..........oooiiii e 86
Aurelija Dauksaité (Vytautas Magnus University, Lithuania). Trauma Literature: Trauma in Pat
Barker s war trilogy...... ... ..... e ...96

Mariam eresashvm (Sokhuml State Unlver3|ty (|n Tb|||5| Georgla) The TendenC|es in the
Development of Georgian Literature in the Period of “Thaw”...............ccoiiiiiiiiiiiini, 104
Inga Piscikiené, Biruté Ryvityteé (Vilnius University, Lithuania). Evaluation in Lithuanian
ECONOMIC BOOK REVIBWS. ... .ottt 109

Juraté Radaviciate (Vilnius University, Lithuania). Reality Preceeded by Simulacra in Salman
Rushdie’s NOVel Shame.........ooiiiiiii e, 116

Nino Tsereteli (Ivane Javakhishvili Thilisi State University, Georgia). Several Aspects of the
Development of FULUFISM 1N GEOIGIA. .. ...veinte ittt 122



AHAIU3 TUHTEPATYPHOI O THUCKYPCA

Cayne AuarbidaeBa (Kasaxckuili HAYUOHAIbHBIL hnedazo2uyeckull yHusepcumem um. Aobas,
Kaszaxcman).  MudomnostTuka  COBPEMEHHOH  Ka3axXCKOM  MpPO3bI:  HAI[MOHAIBHOE U
D25 07015 oo 10252 (o< 127
CBetriana bo3pukoBa  (banawoeckuii  uncmumym  Capamogckoeo  20Cy0apCmeeHHO20
yuugepcumema um. H. UYepuwvnuuesckoeo, Poccus). HappartuBHas >xypHaimctuka B Cima u
POCCHIL. ..o e 133
Aunna JassiaoBa-benast (Jounbacckuil neoacocuueckuii ynueepcumem, Yrpaurna). OIUHOYECTBO,
TPy, MOTYAHUE: TIOBEICHYCCKUE MOJICIIN YKPAUHCKUX CUMBOJIMCTOB «BTOPOTO MOKOJICHHSY . . ...139
Hpma 3akapas (Cyxymckuii eocyoapcmeennsiii yuugepcumem, I py3us). HaydHO-TeXHHUECKHI

MIPOTPECC U XYAOKECTBEHHAST JIATEPATYPA .+« e nvvennteennteenaeenneeneeenneenneeenneenneeaneeenneenneeenns 145
Bopuc Koavimarun (Poccutickuti uncmumym «xyasmypoaoeuu, Poccus). YenoBek B T0O33UH
Bceeronoga HukomaeBruga HEKPACOBA. ... .ovuuiii i, 151

30 Kyuep (Yepkracckuii 2ocydapcmeeHuvili  mMexHON02UYECKUll yHugepcumem, YKpauna).
Pexoncrpyknus CIOJKETOB u o0pa3oB B MIO3/IHEH po3e O.
D8 00) 030153 20 F: i F R 157
Tarbana Mapuak (Kamerney-Ilooonvckuii nayuonanvhulil yHugepcumem umenu Meana O2uenkoo
Ykpauna). Happarusnsie [Toucku ['nata Meixaiinmndyenka B “biakeitHomM Pomane”................ 164

Mapuna OpJaoBa (Yepracckuii eocyoapcmeeHHblil MmexHoI02u4ecKull yHugsepcumem, Yxkpauua).
HemernkoszpruHas nutepatypa «HOBOM CyOBEKTUBHOCTHY KaK peakllMs Ha CTYIC€HYECKOE JIBXKEHUE
BTOPOM MOTOBUHBI 00-X TOTOB XX CT.uuuttenttenttt ettt et eatte et et e ete et eaneeeteenneeanaes 172
Hpuna E. IIpoxopoBa (Mockosckuili cocyoapcmeennviti ynugepcumem um. M. Jlomonocosa,
Poccus). «O xkputuke BooOuie u y Hac B Poccun» C. I1. IlleBripeBa B ouenke B. I'. benunckoro:

1201 (<5 0 11 (0):: 10 FUUUUUU 179
Ouner IlepoB (Bunvurocckuii ynugepcumem, Jlumea). OCOOEHHOCTH YIMOTPEOJICHUS aOCTPAKTHBIX
UMEH CYIIECTBUTENBHBIX B TP03€ HO. ATCIITKOBCKOTO. ...\t uttittitteiie it et et eeeie e e, 184

Mapuna Poguna (Munckuii 2cocyoapcmeennviii aunesucmuyeckuil yuueepcumem, benapyce). K
BONPOCY O TMOHUMAHWM  WHOCTPAaHHBIMH  CTYACHTaMH  UMIUIMIMTHOM  uHMOpManuu

XYI0KECTBEHHOTO MTPOU3BEACHUS HA PYCCKOM SIBBIKE. ...t vvensenteentensseneensenneeneennenneaneennenns 192
Nuece Cyxaue (/Jayeasnuncckuii ynusepcumem, Jlameus). Tunonorus odpaza MpOCTpaHCTBA B
mpo3e C. COKOMOBA M SI. DHHDEIIICA. .. o.vtniitiitt ettt ettt et e eae et e e e iia e eaas 200
Aaya Temupooaar (Kazaxckuil nayuonanvHuii yHuBepcuteT uMeHu Ainb-Dapabu, Kaszaxcman).
®dmrocohcKo-ICTETHYECKHE aCTICKThI COBPEMEHHOM Mpo3bl KazaxcraHa.........o.vvvvevvinnnn.... 202

Oaecss Tumuenko ([ oprosckuil nedazocuueckuii. UHCMUMYM UHOCMPAHHBIX S3bIKO8, YKpauHa).
MotuB 1oma B pomane B.SI. BprocoBa «OTHEHHBIA QHTEIIM. .. ...uuueeneeneeneaneaiaeaneeneanenaanann. 206

SYNCHRONIC AND DIACHRONIC LANGUAGE APPROACHES

Giedré Dubauskiené (Vilnius University, Lithuania) Some Aspects of Person Deixis in the

DiISCOUISE OF AAVEITISING. ...ttt e e e e 219
Vytauté Pasvenskiené (Vilnius University, Lithuania). English and Lithuanian Bilabials in Terms
OF VISUAI PRONELICS. ... e e 227
Nadiia Govorun (Kyiv Borys Grinchenko University, Ukraine). Verba Cogitanti in Middle English
Texts: Semantics and FUNCLIONS. ... ...t 233
Auksé Mockeviciiité, Tatjana Solomonik — Pankrasova (Vilnius University, Lithuania) Pagan
Germanic Perception of Death and Afterlife in the Anglo-Saxon Epic Poem Beowulf.............. 238

LANGUAGE IN DIFFERENT DISCOURSES

Vita Balama (Ventspils University College, Latvia). Language Issues in Career Building......... 245



Vilma Linkevi¢iaté (Vilnius University, Lithuania). Tony Blair's Conflict Communication

Discourse: Change DOMaIN. .. ....o.uiniii e e e 251
Marcel Pikhart (University of Hradec Kralove, Czech Republic). ELF in Intercultural
Management: The Space for Language in Current Business Communication......................... 258
Jurgita Kereviciené (Vilnius University, Lithuania). Linguistic Modernization and/or Conventiona-
1172 LA ] o 265
Dovilé Vengaliené (Vilnius University, Lithuania). On Some Features of Conventionalised Irony in
NEWS HEAAIINES. ...t e e e e e e e e e ns 272

AKTYAJIbHBIE BOITPOChI COBPEMEHHOHW JIHHT BOKOHI[EITITOJIOTHH

Haranaba CuBuukasi Hucmumym szvika u aumepamypol um. Axyoa Konaca u Anku Kynanot
Hayuonanvnoti akademuu nayk benapycu, benrapyce). COUMOIMHTBUCTUYECKASI KOHIICTIIUS JIETCTBA
B OTHONEAATOTMYECKON CTPATETHH OCITOPYCOB. .. uvv e uteenttenneeenteenneeanesaneeaneeaaneenneeanneanns 279
Jlwamuna Cykuna (HOY BIIO Huncmumym npoepammuvix cucmem YIITI umenu A. K.
Atinamazana, Poccus). [loHsiTHE «CaMOMBILIUIEHHUE» B PYCCKOW KHIDKHOCTH BTOPOM MOJI0BUHBI X VI
 XVIL BEKA. .. ettt ettt 285
Tarbsna KoBasenko, Oxcana LpIOyabko ([Joneykuil Hayuonaniohwulll yHugepcumem, Yxpauna).
dopmanusm u KOHIIETITyaTi3M B OCBOCHUU CEMAHTHYECKOTO MIPOCTPAHCTBA!
N Y1705 (0107 0 (<o - 1o J N 292

AKTYAJ/JIBHBIE BOIIPOCKI A3bIKA U KY/IbTYPbI

Tarbsina Booko (Munckuti cocyoapcmeennbiil iunesucmudeckuti ynusepcumem, benapycs).

SI3pikoBas cutyanus bemapycu u ee oTpakeHne B IHTEPHET-KOMMYHUKALUH . ... .ouveneenennennnnns 300
Banentuna 3pa3sukoBa (Mxcmumym napiamenmapusma u npeonpunumamenvcmesa, benapycv). K
npoOsieMe OMIIMHTBU3MA B PeCITyOITHKE BeIapyCh....o.vivi it 307

Maxka Kauapasa (Cyxymckuii cocyoapcmeennviii ynueepcumem, I py3us). O COOTHOIIEHUU S3bIKA
U KyJBTYpHI (Ha MaTepraie aHaJTi3a KOHIIENTA «IIpaB/ia» B PyCCKOM M aHTIIMICKOM SI3BIKaX).....314
Oavbra KpsuioBa (Mucmumym nunesucmuueckux ucciedoganutl Poccutickoil akademuu Hayx,
Poccus). Jlekcuko-cemaHTHYECKas TPYINa HAUMEHOBAHUN BEPXHEH JKEHCKOM 01K IbI B

13 (00T N0] 0100 (647 0.0 10110 12 D 321
Anna CepreesHa IMomumyk (Ilagumna) (HAucmumym ¢unonocuu Kueéckoco HayuoHaibHo20
yrusepcumema umenu Tapaca Illesuenxa, Yxpauna). bankaHo- kaBKa3CKHe€ Napauiei B A3bIKE U
KyJIbType (Ha IpuMepe 00pa3a repost B IIKYPE JTCOTTAPIIA) . .. vvenrenrenrenneennenneaneenseaneeneennenns 329
Enena HuxosiaeBHa PemuykoBa, Aimnca Baagumuposna CtpaxoBa (Poccuiickuil yHusepcumem
Opyorcovl Hapooos, Poccus). MyxdnHa W SKEHIIMHA B pEKIaMHOM «3a3zepkaibe» Poccum u

€0 012 11702 338
Cepreii Poioakos (Vpanvcruil heoepanvhuiii ynusepcumem, Poccus). 3nauenue si3pika B poriecce
JTYXOBHOTO OCBOCHUS MUPA. .t euteenteentte e eatte ettt et ettt et et e et e et e et e et e eaeeeaeennans 342

AKTYAJIbHBIE BOIIPOCbI COBPEMEHHOH JIEKCHKOJIOTHA

Haransa Bynbko (HMucmumym szeika u aumepamypvl umenu Axyba Konaca u Anxu Kynanwi
Hayuonanvnoti  axademuu wnayx bBenapycu, benapycv). TepMmuHOIOTHYECKass JIEKCHKA IO

Ype3BBIYAHBIM  CHTYaIUsIM: OCOOCHHOCTH  CTPYKTYPHO-TEMAaTUYECKOW  OpraHH3aIui,
TIPOUCXOMTCHUS M OOPABOBAHFI . . ... veeeententsentenseeneenseteensenseaneeneeaeeneenseseaneeneenneenans 348
Banepusi KousiocoBa (Mncmumym nunesucmuueckux uccieoosanuti PAH, Cauxm-Ilemep6ype,
Poccus). Pycckue nuanekTHble GUTOHUMBI HA OOIIECIABIHCKOM (DOHE. .. e.uvneeniiienieanaannen. 355
Haramma Cxuba (Kuesckuii nayuonanouwiii ynueepcumem um. 1. Illeguenxo, Hncmumym
Gunonocuu, Yrkpauna). Axryanmsanusi ppa3eooru3MOB B Ta36THOM 3aTOJOBKE. .........ovvenn.ee. 362



Enena CesinoBa (Uncmumym nunesucmuyeckux uccireooganuti Poccutickou axademuu Hayx,
Poccus). Jlexcuka KpecThTHCKOTO CTPOUTENLCTBA: ATHOJMHTBHCTUYCCKUN aHANM3 (Ha MaTepuale
PYCCKO-YKPAUHCKHUX TOBOPOB BOPOHEIKCKOM OOTTACTH) .. .ve vt eetenteeetententeaneennenneeneannenneannnn 368

AKTYAJIbHBIE BOIIPOCHI IHHI BUCTHYECKOH

CEMAHTHKH

Jlvoamuna BapnaxoBuu (Muuckuii  20Cy0apcmeeHHblll  TUHSBUCIMUYECKULL  YHUBEPCUMEm,
benapycy). HoMuHAIHS POIIECCOB: TTIOMCK HCXOMHBIX CEM. ... uutnetenrenneenseneeneanseaneennenneanns 376
Kupa KoBanenko (Mucmumym nunesucmuueckux ucciedosanutl Poccutickoil axkademuu Hayk,
Poccus) HanmeHoBaHUS 4ellOBEKa B a30YKOBHUKE 1590 T......ooiiiii i 383
Acust KoBTyH (YVHusepcumem um Bumaymaca Benukoeo, Jlumea). CemanTHYeCKHE 0OOCHOBAHMS
COIIOCTABJICHUS PYCCKOTO U JINTOBCKOTO CBAICOHOTO OOPSIA. ... vveneeneeentenneaneennenneeneannnnn. 393

Enena Koaocbko (HUncmumym nunesucmuueckux ucciedosanuti Poccuiickoul axademuu Hayk,
Poccus). Tlparmatrueckass CEeMaHTHKA YCTOMYMBBIX BRIPAKEHUHN pa3rOBOPHOM PEUH............... 399

Tarbsina B. MapkesioBa, EBrennsi CepreeBHa ManmkoBa (I ocyoapcmeennoe obpasosamenvhoe
O1002CcemHoe yupesxcoenue gvlcule2o npogeccuonHatbio2o 0opazoeanus MOCKOBCKUM
2ocyoapcmeenHulil yuugepcumem nevamu umenu Meana ®@edoposa, Poccus). Tpanchopmarnus
CEMaHTUYECKOM CTPYKTYphl KOMIIOHEHTA «MEUay B JUCKypce coBpeMeHHbIXx CMU............... 405
Jlapuca MupoHnoBa (Odecckuil HayuonanvHulli yuueepcumem um. U. U. Meunuxosa, Ykpauna).
Comarnveckne (Hpa3eosoru3Mpl YKPAaMHCKOTO ¥ HCIIAHCKOTO SI3BIKOB B PENpE3eHTALUU
LY (0107 (0) 0 19 10) 2 MWl 11S) o) S e (501 0) : 1) ¢ H R 412

HCUIE/JOBAHHA KYJ/IBTYPbI JIHCKYPCOB COBPEMEHHOCTH

Xatyna Awmaraobeau (Cyxymckuii cocyoapcmeenmuswiti  yHugepcumem, I pysus). T'py3uHckas
AMUTPAIUST U MYIBTHKYTBTYPHOE TIPOCTPAHCTBO . .. eevvettententeneennenneeneensenneensanseaneensennss 420
Hpuna baknanoBa (Mucmumym nuneeucmuyeckux uccaedoganuii Poccutickoll akademuu Hayx,
Poccus). HaumeHnoBanusi 6yc ¢ OCHOBOW COBpYJI- (CIIOBOOOpa30BaTEIbHBINM U STUMOJIOTHYECKUN

1011 (534 ¥ 3 ) P SRR 427
Mbpu IN'abenaBa (Cyxymckuii eocyoapcmeennwiii yHusepcumem, I py3zus). SI3pikoBasi IOJUTHUKA B
I'pY3UH ¥ BOITPOCHI TTOOAIMBAIIMHI . . . .« eeeeteeteee et ete et et et e et et e e et e e e e eaeaaeeans 435
Autekcanap A. KureneB (Boponescckuii cocyoapcmeennniii ynusepcumem, Poccus). CereBoit
JHEBHUK KaK MOJIENb MTPO3andeCKOro TEKCTa: CTPATEIrMH CTHIICO0PAZOBAHMS ... .e'veveneenaenenn.. 442
Ousra KaBepuna (harawosckuti uncmumym Capamoscko2o 20cy0apcmeeHH020 YHUsepcumemad,
Poccus). Ectb 11 HappaTUBHAS )KYPHATUCTUKA B POCCHUTY.......oiiiiiiiiiiiic 448
I'anuna KyreipéBa-Uy6ans (Akademia Techniczno-Humanistyczna, ITorvwa). Happarms,
WHKaHTHLIUSA, IEHUE: 00 SHTPOIUU NECEHHOT0 TEKCTa B OET0PYCCKOM (DOIBKIIOPE. .. .euveneenen... 455
Oaer IoasikoB (Bunvniocckuti  ynusepcumem, Jlumea). Mudbsl u mudonorusanus B
r'YMaHHUTaPHBIX

13 P D S S 463
Japbs Tep-Munacona (Mockosckuti  2ocy0apcmeenHbll  UHCIMUMYm — MeHCOYHAPOOHbIX
omHoweHuti  (ynusepcumem), Poccus). Tpamuuum OpUTAaHCKOWM MOHApPXUM KaK OCHOBHAs
COCTABIISTFOLIIAST €€ FIMHUTIK@. « ..« e et ettt et et ete et ee et et ettt et et et et e e et et e e e e e e e e e e e e 475

Tarbsina TepuoBa, Auna ®dpoaoBa (Bopouescckuii eocyoapcmeentulii ynueepcumem, Poccus).
JlutepatypHas npemus a. bemoro kak nureparypHas WHCTHUTYIUS: JUCKYCCHOHHOE 1Oje U (OPMBI
CAMOTTPEBEHTAITHIH. .. . . v e uveeetenseteenteseene et et e et e e e e ae e e e e e e e e e e e eae e e e e e eae e e e eaeaneeneneas 482



MODERN TRANSLATION STRATEGIES AND DIDACTICS IN LANGUAGE EDUCATION

Jovita Dauksyté (Vytautas Magnus University, Lithuania). Acquisition of Social Competences

Through Adults Learning FOreign LanNQUAGES..........ccveuerierierieireiieeeeieseeeesiestesressassaesaesessessessessens 491
Brigita Dimaviciené (Vytautas Magnus University, Lithuania). The Effect of Translated Literature
on Lithuanian Literature for Young PeopPIe. ..o 498
Andrii Kozachuk (Borys Grinchenko Kyiv University, Ukraine). Lexicological Aspect of
Ukrainian-English Translation of Short Prose of the Late 19th-Eearly 20th Centuries............... 505
Roma Kriaucdiiiniené, Jolanta Karaliené (Vilnius University, Marijampole, Rygiskiu Jono
gymnasium, Lithuania). Foreign Language Teacher® Approach to Values............................. 513
Inna Makarova, Olga Anisimova (Sankt-Peterbugh State University of Service and Economics,
Russia). Multimedia Project Instead of Traditional English Classes..................cooooiiiiinnnin. 521

leva Rudzinska (Latvian Academy of Sport Education, Latvia). Vocabulary Acquisition via Long
Term Memory Activation with the Help of Musical Background and On-line Mind Mapping.....525
Goda Rumsiené (Vilnius University, Lithuania). Translation and Rendering of Culturally-Related

TEXE IN AQVEIISEMENTS. ...\ttt et et et et e e e e e e e e e 532
Loreta Ulvydiené, Gintaré Aleknaviciuté (Vilnius University, Lithuania). Subtitles of Films as a
Means of Foreign Language Learning. ..........c.ouiriiniir it e 539

AKTYAJIBHBIE BOIIPOCHI IIEPEBO/IOBE/IEHHUA U IIPAKTHKH ITEPEBO/IA

Ouabra HerpuamBuau (Cyxymckutl 2ocyoapcmeennsiii ynugepcumem (8 Tounucu), I pysus,).

TBopueckas nesTebHOCTD M. A. BYHUHA-TICPEBOMUMKA. ...\ euttenettenteeeeenteeteeaneeenneennnnns 47
Kupuie Hemuukene, Aykce Kakiayckaiite (Bunvniocckutl ynusepcumem, Jlumea). OumoOKu
nepeBoja cuctembl «Google translate» ¢ aHruiickoro Ha pycCKHii ¥ IMTOBCKUM SI3BIKH. .. ... .. .. 954

AKTYAJIbHBIE BOIIPOChI COBPEMEHHOH JIEKCHKOJIOTHH U CTH/IHCTHKH

Enena Akyiaenko, Bepa JleontbeBa (Munckuii 2ocyoapcmeenHblli  TUHEUCUYECKUL
yHusepcumem, benapycs). DOYyHKIIMOHATHLHO-CTUICBONH TOTEHIIMAT SMOHU3MOB B COBPEMEHHOM
Y )Y B ] 1 (PP 561
Pauca Ko3zak (Kaweney-Ilooonvckuii Hayuonanvuwiii ynusepcumem umenu Heana Oeuenko,
Vkpauna). HamumoHaIbHBIA XapaKTep OKCIPECCUBHOCTU JJUIMNTHUYECKUX KOHCTPYKIHMM B
BOCTOUHOCTABTHCKIX SIBBIKAX .+« vt euttette et entteeate et e et e et e e et e et e et e et e eate e aaeeenneenaneen 570
Bepa Acrtpaiika (Mncmumym noocomoexu nayunvix kaopos HAH benapycu, berapycw). CeBepo-
3araHble 30HAIBHBIE CIOBOOOpA30BaTEIbHBIE PETHOHATN3MBI O€IapyCKOro s3bIKa KaK pe3yibTar
CnaBsHO-0aNTCKUX KOHTAKTOB M CBABEH . ... .utttit ittt o7

FILOLOGINIAI IR DIDAKTINIAI TYRINEJIMATI:
PROBLEMOS IR SPRENDIMAI

Teresé Aleknaviciuté (Vytauto Didziojo Universitetas, Lietuva). Humanitarinés srities mokslo

populiarinimo diskursas multimodaliuoju aSPektU............ccouiiiiiiiiiiii s 586
Gabija Bankauskaité-Sereikiené, Eglé Petrauskaité (Vilniaus universitetas, Lietuva).
Populiarusis leidinys ,,Vapsva® (1928 — 1932): ironiskoji literatiiros, kultiiros, visuomenés
KITETKA. ..t bbbttt b bbbttt b et 593
Biruté Briaukiené (Lietuvos sveikatos moksly universitetas, Lietuva). Lietuviy asmenvardziy kilmé
IF VartOSENOS YPALUMIGL. ... veeivreetieitieetie sttt eteestteesteesae e et e e s te e e beesbeeesbeesteeesbeesaeeanteeaseeenseesseaanseeaneeannaeas 602
Zivile Dapsauskaité (Vytauto Didziojo Universitetas, Lietuva). Komunikacija mokykliniy
atminimy tekstuose ir uZraSuose ant NUOTAUKY..........cueiiiiiiiiiieiie e 606

Jurgita Gir¢iené (Lietuvos edukologijos universitetas, Lietuva). Adresato jvardijimo raida......... 613

10



Daiva Jakavonyté-Staskuviené (Lietuvos edukologijos universitetas). Lietuvos 4 klasés mokiniy

pasakojimo ir 1aiSko raSymo Pasiekimal.........ccueiiviiiiiiiiiiiiciiie e 622
Danguolé Kalesnikiené (Ugdymo plétotés centras, Lietuva). Skaitymo diagnostika..................... 629
Jurgita Macijauskaité-Bonda (Vytauto Didziojo Universitetas, Lietuva). Vaikas destrukcinés
tematikos MOKSIEIVIY C1HAVIIMUOSE. .......civviiiiiiiiiiiiiie e 636
Ausriné Peleckiené, Loreta Alesitinaité (Kauno kolegija; Kauno sveikatos moksly universitetas,
Lietuva). Budingiausios leksikos klaidos studenty kalboje: analizé ir taisymo metodika................ 643
Virginija Juraté Pukevi¢iaté (Vilniaus universitetas, Uzsienio kalby institutas, Lietuva).
Isiminimo strategijy taikymas mokantis uzsienio kalby: ugdymo projekto atvejis...........cccoevenrnne 651
Rasa Raditinaité-PauZuoliené (Vytauto Didziojo Universitetas, Lietuva). Siuolaikiniy etnologijos ir
antropologijos terMINUY YPALYDES. ......eiuiiiriiieieierieriiee ettt bbb e 658
Dainius Sobeckis (Vytauto Didziojo universitetas, Lietuva). Zmogiskosios biities prasmingumas
Leonardo ANArieKauUS POBZIJOJE. ......ccuuiuieieieieieete sttt bbbttt b b 668
Giedré Sukyté (Siauliy universitetas, Lietuva). Ko &ia spardais kaip arklys dvésdamas?: Zmogaus
vertinimas pasitelkiant gyviino jvaizdj lietuvig paremijose. .........ccovrverieeiirieiieninieseeesee e 675
Gintaré Vaitonyté (Vytauto DidzZiojo Universitetas, Lietuva). Suomiy — S§vedy modernisto kiirybos
aktualizavimo Lietuvos periodiniuose leidiniuose problematika.............c.ccooveveiinininininieicen, 681
Ingrida ZindZiuviené (Vytauto Didziojo Universitetas, Lietuva). Traumos romanas: kolektyving
13210000 b B D 21113 (] <SPS P TSP PP PRPPROPRPRO 688

LINGUISTIK, DIDAKTIK UND LITERATURWISSENSCHAFT

Harald Bichlmeier (Martin-Luther-Universitat, Deutschland). Einige Anmerkungen zu Typologie

und Etymologie der Bezeichnungen fur ‘Mann’ und ‘Frau’ im Urindogermanischen............... 696

Daiva Deltuviené (Universitat Vilnius, Litauen), Dalia Kacergiené (Technische Universitat
Kaunas, Litauen). Zum Problem der Ubersetzungseinheiten in Fachtexten............................ 706
Alma Imbrasiené (Universitit Klaipéda, Litauen). Struktur der priméren Verbentsprechungen in
den baltischen, germanischen und slawischen Sprachen.................ocooiiiiiiiiiii i 713
Alena Josefova (Universitat Hradec Kralove, Tschechische Republik). Ethische Probleme des
Multikulturalismus und Universitatssprachenausbildung. ..., 721

Laima Kupriené (Staatliches Kollegium in Klaipéda). Zur Struktur des Gesprachs: Eréffnungs-
UND BeeNdigUNGSPNASE. . ...t e 728
Danguolé Satkauskaité (Universitat Vilnius, Litauen). Zum Problem von Deixis und Anaphorik in
der FIIMUDEISEIZUNG. ... . e e 735
Valentina Talerko (Universitat Daugavpils, Lettland). Dialog mit dem Bild: Zur Wahrnehmung
des Portréts in der frilhen Prosa von Th. StOrm.............oooiiiiiii e 743

COBPEMEHHBIE HCCIIE/IOBAHHUA PA3J/IHYHBIX TUHIIOB TEKCTOB

Exarepuna bBeixkoBa (Bamckuu ecocyoapcmeennviii  ynusepcumem, Poccus). Cxazanus o
qyZI0TBOPHBIX MKOHAX boropomuiisl B crapoolpsimaeckoit cpene (o (GpoNbKIOPHBIM U PYKOITUCHBIM
7 (o V012150700 1Y ) T T PSSP OPUPPTRPRRUROTN 749
Huxkoaaii BacbkuB (Kaueney-Ilooonvckutl Hayuonanouviil ynusepcumem um. M. Ocuenko,
Ykpauna). Texct kak camon3o0audeHue: coBeTcko-puHckas BoitHa 1940 rosa ria3amMu COBETCKOM

1Y (1 (61T ) 2 PP PP PR PP PRSP 756
KOmmsa Jasumiok (Kuesckuil HayuoranvHulil aunesucmuyeckutl yHugepcumem,Yrkpauna) Iddexrt
00OMaHyTOT0 OKUAAHUS B CTPYKTYPE XYTOIKECTBEHHOTO TEKCTA. ... veeureerrreasreesnreasneesnneaneesneesneessens 762

Huna A. JleBkoBckast (Mockosckuil 20cyoapcmeenHulii UHCIMUMYm MelcOyHapOOHbIX OMHOUEHUT
MU]J] P®, Poccus). SI3bIKOBBIE U TEKCTOBBIE TTAPAMETPhl COBPEMEHHOTO TIOJMTUYECKOTO 3cce.... 768
KOnua MopayonoBa (Vpansckuii  ¢hedepanvuviii  ynusepcumem, Poccus)  Xapaxtep
aBTOOMOrpadu3ma B aureparype ypaia 1930-x rr. (ciydaii a. KOpeBaHOBOM).......ccvvervvrvereennnns 772

11



COBPEMEHHBIE JTH/IAKTHYECKHE
HCCIIE/JOBAHUA: TEOPHA U IIPAKTHKA

Nuna Amnapeacsin (Muwnckuili eocyoapcmeenHuvlll qunesucmuyeckull yuugepcumem, benapycsy)
ABTOHOMHOCTh  CTyJA€HTa W  HHTEPAKTHUBHBIE  TEXHOJOTUM  OBJIAJICHUS  HHOSI3BIYHBIM

0] 110<) 07 (1) T 780
Enena Mapuenko (Jlamsutickuti ynusepcumem, Jlamesus) [1apagokcbl ayTeHTUYHOCTH: K
npo0sieMe 00YICHUS KAHPAM MTHUCBMEHHOM PEUM. .. vvieiuveiessreeessrersssreessiseessssesssssesssssesssssesssssesssssesnns 786
KOpuii Mawmoumn (/[ayeasenuncckuii ynusepcumem, Jlameus). IloBbillieHHE CTPECCOYCTOMYUBOCTH
A €2 111703 791

KOs MogaotkoBa (Munckuii 2ocydapcmeenusviil iuneeucmuyeckutl ynusepcumem, benapyco).
JlunrBucTryeckue 0COOEHHOCTH HEPOTrNIU(PUUECKOro MUChbMa KaK MpeMeTa OBJIaICHUs

CTYZCHTAMHU SIBBIKOBOTO BY3@. ...t utntantentententanteaneenteseententeaneeneenseaneeseaneeneenneaneanenn 799
Hpuna Paguna (Muwnckuii 2ocyoapcmeennulii  aunHeeucmudeckull yuusepcumem, benapyco).
[IpenmyIecTBa MCIOJNB30BAHUS TOJKACTUHTA B OOYYCHHH CTYJICHTOB YCTHOMY HHOS3BIYHOMY

[ 18)11(5): 051 0 JUUR TN 807
FOnus BukropoBua Punnasi Hosocubupckuil 20cy0apcmeentvlii mexHuyecKutl yHugepcumen,
Poccus). Kanp anrnuiickoil HaydHOU cTaThU Kak METOJIMYECKAsi MOJIENIb OOYYEeHHUS. ... . .......... 813

I'anuna TokapeBa (HMsanosckuii 2cocyoapcmeeHHblll IHepeemuyecKull yHusepcumem um. B.
Jlenuna, Poccus). CuCTeMHBIN MOAXOM K MPENOIaBaHUI0 TEPMHUHOJIOTHMH HHOCTPAHHBIM CTY/ICHTaM
B OHEPTCTHICCKOM BY3C. ..\t utenttnntententeeneententeantenseaeeneenseeneeneeseeneeseaseeneenseaneeneensss 818
Burtanuii Yapropuiicknii (Poccutickuti Yuueepcumem [[pyocovr Hapooos, Poccus). Tlpaktuka
00y4YeHUsI MUCbMEHHON PEYU Ha HAYATHHOM (JTIOBY30BCKOM) OTAITC. ...\ vveeeenrennseneennenneannanns 824
MmupociaaBa IleBuenko (Kuesckuti Hayuonanvuwiti yHugepcumem um. 1. [lleguenxo, Yrkpauna).
PasroBopHast pedb B ACTIEKTE JTMHTBOIMIAKTIKI . « ... e v eneeneeneatenteneanteneteneeneateeeneeneaneneans 829

12



Loreta Ulvydiené,

Gintaré Aleknaviciiite, MA student

Department of Germanic Philology

Vilnius University,Kaunas Faculty of Humanities

Muitinés g. 8, LT-44280, Kaunas, Lithuania

Humanities, Philology, General and Comparative Literature
Loreta.Ulvydiene@khf.vu.lt

gintareamb@gmail.com

SUBTITLES OF FILMS AS A MEANS OF FOREIGN LANGUAGE LEARNING

Learning a foreign language ranks high on the priority lists of a number of people, with as
many as 39 percent of people regretting not speaking additional languages and often wishing they
could speak more languages. Yet, most learning is still restricted to devoted, goal-directed learners
either through formal schooling or specialized multimedia aids. Casual learners, on the contrary,
generally have lower levels of commitment and resources devoted to learning, and hence have
limited means to acquire foreign languages. As intuition suggests, a top reason cited for difficulties
of learning a foreign language is the “lack of time”.

Considering the fact that the original purpose of films (except educational material, e.g.,
documentaries) is to entertain the audience, the question of whether subtitles can be used as a
means of foreign language learning arises. Thus, the aim of the paper is to review and analyse the
main advantages and disadvantages of film subtitling as a means of learning foreign languages.
Therefore, the authors discuss subtitling in relation to foreign language learning; review the role of
film translators in relation to the quality of translated films; analyse “The Da Vinci Code” - as a
tool for foreign language learning and cases of non-equivalence between the source (English) and
the target (Lithuanian) languages and attempt to propose alternatives for the logical mistakes made
in the Lithuanian translation of “The Da Vinci Code”.

Ultimately, the conclusion is drawn that subtitles are not suitable for learning single lexical
units as there is no one-to-one relation between word and meaning; however, subtitles of films as a
means of foreign language learning can improve skills of a person who has a command of a
particular foreign language corresponding to intermediate level.

KEY WORDS: subtitling, foreign language learning, audiovisual translation, subtitling
techniques

Introduction

Over the past decade, the need to know foreign languages has been increasing as languages
play an important role in creating a global community and developing planetary citizenship.
Europe’s vision for 2020 is to become a smart, sustainable and inclusive economy.’? Improving the
outcomes of education and training and investing in skills and the opportunity to acquire and
develop skills throughout life are important prerequisites to achieve this goal. Thus, the New
Strategic Framework for European Cooperation in Education and Training” ("ET 2020") supports
the Europe 2020 strategy and calls for action to "improve the quality and efficiency of education
and training". It aims at ensuring that the assessment of future skill requirements and the matching
of labor market needs are adequately taken on board in education and training planning processes
(ibid.).

"2 Communication from the Commission Europe 2020: A strategy for smart, sustainable and inclusive

growth COM(2010) 2020 final http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=COM:2010:2020:FIN:EN:PDF
"3 Council conclusions of 12 May 2009 on a strategic framework for European cooperation in education

and training (ET 2020), OJEC C 119, 28/05/2009 P.2-10
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Moreover, with the stress being laid on the importance of foreign language learning, still in
2008 in the report of the Business Forum for Multilingualism some clear messages were addressed
to the education authorities: “We would like to see multilingualism being encouraged more actively
at all school levels. First and foremost, the choice of languages needs to be widened. At higher
levels, learning methods need to be more applied and practice oriented. Proper recognition should
be awarded for language skills in school curricula and at a later stage in the assessment of job
candidates. In a different context, language skills need to be acknowledged in an appropriate way in
centrally negotiated agreements between the social partners.”’

Therefore, learning a foreign language ranks high on the priority lists of a number of people,
with as many as 39 percent of people regretting not speaking additional languages and often
wishing they could speak more languages™ (in Sakunkoo, 2009). Yet, most learning is still
restricted to devoted, goal-directed learners either through formal schooling or specialized
multimedia aids. Casual learners, on the contrary, generally have lower levels of commitment and
resources devoted to learning, and hence have limited means to acquire foreign languages. As
intuition suggests, a top reason cited for difficulties of learning a foreign language is the “lack of
time” or financial resources.

Not surprisingly audiovisual material has become an increasingly popular means for the
encouragement of multilingualism mentioned above for a number of reasons. Firstly, as different
surveys and project outcomes’® witness, there is a significant demand for language learning
delivered via TV; an EU report cites two surveys, one ‘revealed that 41% of those surveyed wanted
more language tuition on television’ another ‘found that 28% of men and 22% of women were
prepared to pay for more language tuition on television’. Secondly, language learning can make use
of almost any material in the target language (i.e. it does not necessarily require tailor made content)
consequently a huge amount of potentially appropriate raw content material that could be adapted to
support language learning already exists in the form of films, TV series, documentaries, quiz shows,
etc. This huge variety is in itself very significant as it potentially allows i.e. - TV language learning
materials to cater for an enormous range of personal tastes and interests. Thirdly, as Alexander
Nakhimovsky (1997) notes, perhaps “of all subjects foreign language instruction can benefit from
multimedia materials most obviously. The most difficult task facing a language instructor is to show
the deep semantic and cultural differences hidden behind dictionary equivalents. The movie and its
script make that task much easier. Students can see the clash between their expectations and the
realia of a different culture.” The rich narrative structure and visual context provided by TV
programmes and films help the learner to form a deep understanding of the language to be learnt
and its culture. Fourthly, for language learners TV material is genuinely authentic. As Liontas
(2002) observes, this is material produced by and for the native speakers of the foreign language
and for many language learners watching, understanding and enjoying TV and films in the foreign
language can itself be a learning objective (Underwood, 2012).

Thus, the aim of the research is to review and analyse the main advantages and
disadvantages of film subtitling as a means of learning foreign languages. For the aim of the paper
to be achieved, the following objectives have been set out:

1. toreview audiovisual aids in foreign language learning;

2. to discuss subtitling as a tool when learning foreign languages;

3. to discuss quality of subtitled films;

4. to analyze one of the most controversial films - The Da Vinci Code - as a tool for foreign
language learning and cases of non-equivalence between the source (English) and the target
(Lithuanian) languages proposing alternatives for the logical mistakes made in the Lithuanian
translation of The Da Vinci Code.

" Report from the thematic working group "Languages for Jobs" European Strategic Framework for Education and
Training (ET 2020) at http://ec.europa.eu/languages/pdf/languages-for-jobs-report_en.pdf
"> Eurobarometer, 2001, http://ec.europa.eu
"® There were a number of projects carried out supported by EU funds, e. g. Lifelong learning programmes, etc.
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Thus, as the study conducted by European Commission (2011) announces, “in terms of
language mastery, in countries with a tradition of subtitling, knowledge of foreign languages (and of
English in particular) is close to that of the mother tongue of the population surveyed, whereas in
countries with a tradition of dubbing the majority of respondents evaluated their skills at a level of 3
on a scale of 5,” the hypothesis that subtitles, which provide lexical information and support
perceptual learning about foreign speech help to learn foreign languages will be either approved or
denied by the authors of this research.

Audiovisual Aids in Foreign Language Learning

The 21* century globalization has become the main reason for easier access to multilingual
texts through media, the Internet and other channels of information. Consequently, foreign language
acquisition for intermediate level (as opposed to foreign language learning at the beginner’s level) is
taking on new forms, especially through audiovisual means. In this particular sense, the most
valuable kind of audiovisual text is subtitling since both the original dialog and the translated text
can be perceived simultaneously without one disrupting the other (unlike the other two common
kinds of audiovisual translation — dubbing and voice-over). As Henrik Gottlieb (2005, 6) points out,
the viewer processes the original dialog and the subtitles as ‘diamesic twins’, i.e. on the one hand,
subtitles are used as an aid rather than the only source to access the meaning of a film; on the other
hand, the viewer processes the two verbal channels in such a way that the dialog becomes a means
to evaluate and criticize the translation. This implies that subtitles are chosen over dubbing or voice-
over by those viewers who already have a grasp on a particular foreign language; therefore, the
process of foreign language skill development to such viewers becomes accessible.

The combination of the acoustic and the visual channel together with the verbal and the non-
verbal elements results in four basic components making up the audiovisual text: the acoustic-
verbal (dialog), the acoustic-nonverbal (score, sounds), the visual-nonverbal (image) and the visual-
verbal component (subtitles)””. The spatio-temporal relationships between the four components are
portrayed in Figure 1, where the arrows represent the existing relationships in an audiovisual text
and the dashed arrows represent the relationships established by the subtitler:

visual non-verbal acoustic non-verbal

A
Y

(images) (score, sounds)
I
) Y
acoustic verbal visual verbal
(dialogue) . e > (subtitles)

Fig. 1 Relationships between the basic components of the subtitled AV text. Source: Delabastita (1989, 101)

The requirement for synchrony between these components imposes certain time and space
constraints, which make a literal, word-for-word translation impossible. Thus, the student/subtitler
is liberated from the “requirement for faithfulness” and forced to focus on the core of the utterances
heard. Moreover, in the case of audiovisual translation, the visual context (e.g. facial expressions or
movements) is explicit and needs to be taken into consideration when translating (Stavroula, Sokoli
2006).

" Delabastita (1989: 101) calls these four basic components “four types of film sign: verbal signs transmitted
acoustically (dialog), non-verbal signs transmitted acoustically (background noise, music), verbal signs transmitted
visually (credits, letters, documents shown on the screen), non-verbal signs transmitted visually”.
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Subtitling as a Tool When Learning Foreign Languages

Subtitling is possibly the most suitable form of audiovisual translation for foreign language
learning, since it allows one to listen to the original soundtrack without interference. In any
translation, the source language has to be transformed due to the different structures of the two
languages — the source language and the target language. When translating films, this
transformation of the original language is influenced by the particularity of the techniques of
translating as well. These techniques can be roughly divided into 3 main categories — omission,
explicitation and transposition (Baravykaité, 2007, 24). To be more precise, the techniques are as
follows:
expansion (explanation of SL realia);
paraphrasation;
rendering;
repetition (imitation of certain SL constructions);
transcription;
transfer (modification of the SL semantic content);
compression (expression of the SL content by the lesser number of TL elements);
shortening (abbreviation/condensation of words/phrases);
elimination (deletion of information to save space);

0.  omission (deletion of information for which there are no TL equivalents).

BOoo~NoOR~WNE

The use of these techniques results in greater modifications of the target language. Also, there
IS no one-to-one relationship between word and meaning across languages (Baker, 1992, 10-11).
Thus, while subtitles of films are not particularly suitable for learning lexical equivalents, they can
be a great tool when improving one’s listening skills and coherent comprehension of a particular
foreign language.

To develop the point further, the source language of a film is usually a colloquial and
informal speech which may contain a great number of fixed expressions and idioms. An idiom is a
multiword construction that can be considered as a self-contained lexical unit since it has a fixed
meaning, and its parts, if taken separately, lose sense (Encyclopedia of Language and Linguistics,
518). Idioms can be translated as a single word, as, for example, a colloquial idiom fo stick one’s
neck out means to adopt an attitude that invites trouble or unfavorable comment and can be
translated to Lithuanian as dristi, (su)rizikuoti. However, some idioms are translated as phrases (e.g.
proverbs) having more or less the same meaning but completely different lexical form, which is
usually influenced by the cultural background. An example of such idioms can be a well known
idiom a blessing in disguise and its most common Lithuanian translation néra to blogo, kas neiseity
] gera.

As these examples suggest, subtitles cannot teach one all the lexical meanings of a word but
rather, as it has already been mentioned, help one gradually develop the skills of listening and, most
importantly, developing an ear for a particular foreign language. However, the quality of subtitles is
a major factor determining the quality of the film viewing process in terms of foreign language
learning. While the mistakes can only be noticed by someone who knows the source language very
well, it might be misleading and confusing for a student.

Quality of Subtitled Films
The quality of subtitles is a huge factor determining the quality of subtitled film watching as

a process of foreign language learning. While the mistakes can only be noticed by someone who
knows the source language very well, it might be misleading and confusing for a learner. Therefore,
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translators play a crucial role because absent-mindedness, carelessness or even the lack of
competence, which includes perfect skills of both source and target languages as well as good
knowledge of the contexts of a particular film, position of the author etc., may not only be the cause
of poor quality of the translation and representation of the cultural and linguistic environment of the
film, but make the audience lose interest in the film itself.

Film dialogues are often evaluated in a wrong way: although they seem like a spontaneous
everyday speech, in fact, the words are carefully written, developed, edited and shaped until the
desired result is achieved. Besides that, film dialogues convey certain meanings, messages and
ideas. Thus, it is essential to know the context of certain elements of the dialogues. According to B.
Schwarz, “subtitles have to be read and understood in the few seconds they are visible on the
screen. To interpret the text for the target language audience, the translator must ask about the
content and purpose of the original work.” Therefore, in order to achieve cultural and linguistic
adequacy, translators are advised to consult various additional sources such as encyclopaedias,
dictionaries, manuals with technical terminology, glossaries, specialised thesauruses and the
Internet (Schwarz, 2002).

The main task of the film translator is to adequately and clearly transform the verbal text
into a written text. Although spoken and written texts have different functions, it is essential to
provide the audience with naturally readable and coherent text, which is achieved by retaining the
same style and mood (Schwarz, 2002) as in the primary text (“text” meaning the spoken source
language as well as the visual channel). This requires not only rich vocabulary and good skills of
perceiving how a particular language functions, but also understanding the characters and moods
which are not always conveyed through the verbal channel.

To sum up, the translator’s role in the aspect of quality is of extreme importance. It is even
more important speaking about watching subtitled films as a tool to improve the knowledge of a
particular language because the aims of potential learners and those of a regular audience differ in a
number of aspects.

To develop the point further, a case study of the English-Lithuanian translation of a popular
film The Da Vinci Code has been carried out in order to prove the suitability of subtitles for foreign
language acquisition.

Case Study: Lithuanian Subtitles in ‘The da Vinci Code’

The Da Vinci Code is a screening of the best-selling novel under the same title written by
Dan Brown. The scenario of the film is widely known. A famous symbologist Robert Langdon is
called to the Louvre museum one night where a curator has been murdered, leaving behind a
mysterious trails of symbols and clues. With his own survival at stake, Langdon, accompanied by
the police cryptologist Sophie Neveu, reveals a series of secrets hidden in the works of Leonardo
Da Vinci, all leading to a secret society committed to guard and protect an ancient secret — Jesus’
bloodline - that has remained hidden for 2000 years.

The Lithuanian translation of The Da Vinci Code includes examples of the basic methods of
film translating as well as some mistakes which can be roughly divided into contextual non-
equivalence, logical and grammatical mistakes. In some places, the style of the target language is
different from the source language, i.e., the colloquial speech is transformed into formal. Therefore,
the artistic reality of certain parts of the film is disrupted and the subtitles lose the ease of reading.
The mistakes made can confuse learners of the English language about, e.g., lexical equivalents or
the general use of certain grammatical constructions (tenses, clauses) etc.

Consider the following:

1) SL: It’s a phrase. Doesn’t mean anything, not to me.
TL: Si frazé man nieko nereiskia.
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This is an example of compression — two sentences are contracted into one. However,
compression here is not necessary as longer translation (e.g.: “Tai frazé. Nieko nereiskia, bent jau
man.”) would not cause any particular harm to the space on the screen or timing of the subtitle, and
the syntactic properties of the sentence that express the character’s confusion and contemplation
about the phrase he is looking at would be retained.

Paraphrasation is not very frequent in the film. An example referring to Mona Lisa:

(2)  SL: Her smile is in the lower spatial frequencies.

TL: Jos Sypsena Svelni.

Here the scientific style (the term “spatial frequency” is mostly used in visual arts, e.g.,
painting, photography etc.) is transformed into a neutral sentence but the meaning is retained.

There are cases in the film where single lexical units, tenses, other grammatical units or the
whole semantic content of a sentence are non-equivalent. For this reason, learners of the English
language may be confused about certain lexical meanings of words or usage of particular
constructions. For example, the title of the book — The Interpretation of Symbols — is translated as
Simboliy vertimas. Usually, the word interpretation is used in the meaning of translation when
speaking about oral interpretation. In this case, and to make it sound more logical, it would be better
to translate it as Simboliy aiskinimas / interpretavimas.

When non-equivalence of meaning occurs in subtitles, it does not necessarily sound
illogical; only by analyzing the context can the viewer realize that there is a lack of semantic
equivalence, for instance:

(3)  SL: - So dark the con of man.
- No, it doesn’t say that.

TL: - Kokia tamsi Zmogaus apgavysteé.
- Ne, ji ne tokia.

This is an anagram that is referred to but the reference is made to the anagram in general
rather than its content, i.e. the con of man. Thus, the translation should reflect that, e.g.: “Ne, ne tai
norima pasakyti.”

Cases are observed when the meaning of the source language is completely changed for no
particular reason, e.g., when the reference is made to Mona Lisa, the painting:

4) SL: The horizon is significantly lower on the left than it is on the right.
TL: Kairys liipy kamputis/ gerokai Zemiau nei desinys.

It is known that the actual skyline on one side of Mona Lisa differs from the skyline on the
other to create an optical illusion, and this does not have any connection with the smile or lips of
Mona Lisa.

The following example is one of the cases of incoherent — or illogical — interpretation of the
source text:

5) SL: So the Vatican issued secret orders to be opened simultaneously all across Europe.
TL: Vatikanas isleido slaptg jsakymg vienu/ metu visoje Europoje jsiverzti pas juos.

What follows after is: “The Pope <...> said God had charged him with cleansing the earth
from [Knights Templar].”, which refers to the secret orders. The more accurate translation would
be: “Vatikanas vienu metu visoje Europoje isleido/jgalino slaptus jsakymus.” In addition, there is
nothing mentioned about “the invasion” in the source language. Therefore, “the invasion into a
secret society, a group of people, simultaneously all across Europe” is an illogical translation.

Contextual non-equivalence can disrupt the coherent and consistent flow of the plot:
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(6)  SL: In London lies a knight a Pope interred.
TL: Londone palaidotas riteris Popas.

The knight who the clue refers to is Sir Isaac Newton, not the Pope. This is later clearly
explained in the text: “A knight whose funeral was presided over by the Pope.” This mistake is
repeated several times throughout the film. What is meant to say is: “Londone guli riteris,
palaidotas popieziaus.”

(7) SL: Your precious treasure was almost lost, and with it, my fortune.
TL: Jisy brangus lobis buvo beveik prarastas, o su Sitais man pasiseks.

After these words, the character gets money for what he has done; therefore, the translation
should reflect that, e.g.: “Jiisy brangus lobis buvo beveik prarastas, o su juo — mano turtas.”

The distortion from the meaning of the dialogue of the source language is quite frequent in
the subtitles of The Da Vinci Code. Some of the subtitles are inexplicably non-equivalent with no
logical connection.

Conclusions

Though according to the study conducted by European Commission (2011) subtitling helps
to improve foreign language skills and can also create awareness and provide motivation to learn
languages, in both formal and informal contexts, thus contributing to the creation of an environment
that encourages multilingualism, the research carried out by the authors of this publication allows
for the following conclusions to be made:

1. A translator’s role in the aspect of the quality of subtitles is critical. It becomes even more
important when subtitled films are watched to improve the knowledge of a particular language as
the aims of potential learners and those of a regular audience differ in a number of aspects.

2. The subtitles of films as a means of foreign language learning can improve skills of a
person who has a command corresponding to the intermediate level (at least) rather than provide
beginner’s knowledge of a particular foreign language. Thus, subtitles are not suitable for learning
single lexical units as there is no one-to-one relation between word and meaning.

3. Even though a number of translation errors can be observed throughout the film, the
messages in most cases remain fairly easy to grasp. Therefore the use of the subtitling techniques
does not make much negative impact on foreign language acquisition when one already has a good
command of the foreign language in question; however, translation errors that impair the quality of
subtitles must be avoided.
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KINO FILMU TITRAI KAIP UZSIENIO KALBU MOKYMOSI PRIEMONE
Santrauka

Vertimas yra neatskiriama uzsienio kalby mokymosi dalis, todél jvairiy vertimo rii$iy tyrinéjimas yra tiek pat
svarbus, kiek ir pati vertimo teorija bei praktika. Viena tokiy risiy — kino filmy vertimas pasitelkiant titrus. Straipsnio
autorés kelia klausima, ar kino filmy subtitrai gali biiti naudojami kaip viena uzsienio kalby mokymosi priemoniy.

Titravimas kaip audiovizualaus vertimo rasis unikalus tuo, kad originalus garso takelis iSlicka $varus ir
nepakites, todél titravimas laikomas tinkamiausia audiovizualaus vertimo rti§imi uzsienio kalboms mokytis.

Straipsnyje apzvelgiami ir analizuojami pagrindiniai subtitravimo, kaip kalby mokymosi priemonés, teigiami
bei neigiami aspektai atsizvelgiant j pacia vertimo teorija, filmy vertima bei vertéjo role vertimo procese. I§ praktinés
dalies analizei pasirinkto ,,Da Vin¢io kodo* (orginalo kalba — angly, titrai — lietuviski) pateikti pavyzdziai atspindi
pagrindinius filmy vertimo metodus, neatitikima (gramatinj ir reik§més) tarp originalo ir vertimo kalby, logines klaidas,
kurioms sitilomos alternatyvos.

Teoriné titry kaip uzsienio kalby mokymosi priemonés apzvalga bei vieno konkretaus pavyzdzio — ,,Da Vincio
kodo* — analizé leidZia daryti iSvada, kad titravimas néra tinkama priemoné mokytis uzsienio kalby pradedantiesiems,
nes jvairios originalo kalbos modifikacijos, kalbos struktiiry pakeitimas, leksinis neatitikimas, ribotas laikas perskaityti
ir suvokti titrus reikalauja atitinkamy Zziniy; kitaip Zmogus, besimokantis tam tikros uzsienio kalbos, gali biti
suklaidintas, ir pats mokymosi procesas gali pasirodyti per daug jtemptas. Straipsnyje prieinama prie i§vados, kad kino
filmy subtitrai gali biiti naudojami tik kaip viena i§ uzsienio kalby mokymosi priemoniy gilinant jau turimas uZsienio
kalbos zinias ir lavinant klausymo jgtidzius.

REIKSMINIAI ZODZIAI: kino filmy titrai, titravimas, titravimo biidai, audiovizualinis vertimas, kalby
mokymasis
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